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Цель исследования – выявить  особенности названий 
сортов кофе в меню кофейни «Шоколадница», 
проследить их происхождение, современное 
употребление, уточнить  нормы их произношения.

 
Объект исследования - тематическая лексика меню  

кофейни «Шоколадница».
Предмет исследования - лингвистические и 

культурологические особенности названий сортов 
кофе.

Задачи исследования:
1) изучить теоретический материал;
2) проанализировать лексику меню с точки зрения 

происхождения названия сортов кофе;
3) провести наблюдения за речью посетителей кафе.



Лексические единицы,  
номинирующие сферу «питание» в 

русском языке:
1) мучные изделия (79 единиц); 
2) напитки (77 единиц);
3)  ингредиенты, необходимые для приготовления 

блюд (67 единиц);
4)  закуски (59 единиц);
5)  вторые блюда (54 единицы);
6)  десерты (46 единиц); 
7)  гарниры (33 единицы);
8)  первые блюда (17 единиц).



Группы кулинаронимов:
❖ продукты питания и блюда, напитки; 
❖ кухонная утварь;
❖ способы приготовления пищи;
❖ профессии, относящиеся к приготовлению или 

раздаче пищи;
❖ обозначение лиц, потребляющих пищу;
❖ содержание приёмов пищи, определяющих их 

подачу;
❖ приемы пищи в течение дня;
❖ разные обозначения гастрономических 

праздников;
❖ заведения общественного питания;



Кулинаронимы:

 
o Русский кулинароним -  борщ
o  Английские кулинаронимы: beefsteak, cake, pudding, 

porridge, roastbeef
o  Французские кулинаронимы: blanc, manger, bouillon, 

brioche, consomme, entrecote, escalope, julienne, 
puree, ragout, salade





Пралине «Молочный 
шоколад»
изысканный десерт для 
настоящих ценителей 
кондитерского 
искусства. Нежный мусс 
из молочного шоколада и 
ванильного крема на 
ореховом бисквите

«Танзания 
Килиманджаро»
насыщенный кофе со 
сложным фруктовым 
ароматом и ореховыми 
нотками, с выраженными 
вкусовыми оттенками 
бренди и миндаля, 
остывая, приобретает 
вкус сладковатого 
жасмина

Штрудель яблочный
знаменитый 
австрийский десерт 
в интерпретации 
нашего бренд-шефа. 
Традиционно 
подается с 
ванильным соусом и 
шариком мороженого

Капучино «Соленая 
карамель»
удивительно вкусное 
сочетание соленой 
карамели, молока и 
кофе

Торт «Рэд Вельвет»
знаменитый торт 
Red Velvet. Сладкий и 
яркий, как любовь, он 
покорит Вас нежным 
вкусом воздушного 
бисквита с 
прослойками из 
сливочного крема

Шоколадное фондю 
(десерт на двоих)
лучший десерт для 
романтической или 
дружеской встречи: 
горячий шоколад, 
банан, клубника, 
бисквит, 
маршмеллоу



Английский:
Ростбиф
Scotch egg

Итальянский:
Маскарпо́не
Пане́ттоне
Тирамису́

Японский:
Ман

Португальский:
Empadão (эмпада́у)

Bitoque (бито́к)

Французский:
Canlé (канле́)

Clafouti (клафути́)
Flan (флан)



    

Кофе (от голландского 
слова «koffie») — напиток, 

изготавливаемый из жареных 
семян (зёрен) нескольких видов 

растений, относящихся к 
роду Кофе (Coffea) 

семейства Мареновые (Rubiaceae)
. 





Материал наблюдений за речью 
посетителей кафе.



         «эКспрессо»

Эспре́ссо (espresso)

Причина: смешение паронимов 
«экспресс» и «эспрессо».



            «Латте́»

Ла́тте 
(сокращенный 

 вариант от итал. 
caffè latte [kaffelˈlatte] «кофе 

с молоком»)



           «Тира́мису»

Тирамису́ 
( от итал. «вознеси меня»)

Дословно 
«тяни меня вверх»

tira
mi

su



«А оно (кофе) бодрящее?»

«Словарь грамматических 
вариантов русского языка»
Граудиной Л.К.(М., 2008)

«кофе, м. и ср. (разг.)»



каппуччино или капучино?    эспресо или эспрессо?

Капучино
Итал. Cappuccino/cappuccio -  

капюшон
Русский орфографический 

словарь РАН 2005 г. (О. Е. 
Иванова, В. В. Лопатин 

(отв. ред.):
КАПУЧИ́НО, нескл., м. и с. и 

неизм. Стр. 259.

Эспрессо
Итал. Espresso -  
"выдавленный" 



          «гляссе»

Франц.«glace» (ледяной, 
замороженный)



✔ Транслитера́ция - точная передача знаков 
одной письменности знаками другой письменности, 
при которой каждый знак (или последовательность 
знаков) одной системы письма передаётся одним и 
тем же знаком (или последовательностью знаков) 
другой системы письма. 

✔ Транскри́пция - точная запись звучания слова (также 
вообще передача звуков какого-либо языка или 
диалекта) буквами, условными знаками в отличие от 
существующей на этом языке системы письма.



Заключение
❑ уточнить основные источники номинации кулинаронимов, 

пришедшие в русский язык путем заимствований;
❑ представить названия сортов кофе, предлагаемые в 

кофейне «Шоколадница», уточнив их произношение;
❑ предупредить ошибки в употреблении слов-

кулинаронимов посетителями кафе;
❑ пополнить лексический запас слушателей; 
❑ представить собственный эмпирический материал 

наблюдений за речью носителей языка кафе;
❑  сформулировать перспективы дальнейших исследований 

(проведение широкого эксперимента; расширение его 
зоны; включение в круг наблюдений лексики других 
тематических групп);

❑ использовать  полученный материал на занятиях по курсу 
«Русский язык и культура речи». 



Спасибо за 
внимание!


